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One who translates a verse in its ‘form’ - N2 20D AANNRT

Overview

The X713 cites a Xn»72 where 7717 " stated that one who translates a verse \nMx>'
1s a liar, and he who adds on to the 109 is a 773 l‘]‘mm.l mooIn cites the views of
>"w1 and the i1 regarding the meaning of "\nM¥2' and "oy R 0.
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The explanation of 1n7XD is, ‘as its literal meaning’, for instance he translates
the verse 21 %Y mwn X to mean, ‘do not testify for a case in a 7"2’; this

translator is a deceiver -
- A7NY lan) NININD NN I8N NAYTNT

For on the contrary it is a /711%% to bring out the case to its ‘light’ (truth); one is

obligated to testify, so that the case will be adjudicated justly -
- NI 399 SYANNT NNY NOYNYMI $1190N KY ‘0r9n10 297 NN

But rather this is the translation, ‘do not refrain from testifying in court for
someone who requests of you’ to testify —

Moo continues with (°"w19 on) the X -
- 919Y NaY 50‘1\931‘,72 Y99 1YY 901NN

‘And one who adds on the ?09’; 3''@w1 explains that to mean, that he comes to say -
= 49N AT 29N NYINY DIPN D2 1IN P0IN P0INT MY 153 DININ

‘Since permission was given to add (as we saw in the previous D17p1R 211n), 1

will add anywhere that I choose’, whoever says this is a f7a% -
= 1927 NN NMIYN QVH NN NN Vi

The meaning of 773 is, degrading the Name of Hashem, for he is changing His
words —

mooIn responds to an anticipated question:
= D991 112 23902 Y9NV PPN INYTN XY §P0INY DITPIIN)

And 29p23x% who added (to the 2’109 [as in the previous example of 71vn X7]), he
did not add from his own mind. For the 21390 was given at >1°® 777 -

" This is usually translated as a blasphemer (771%) and curser (773).

% This seems to be D37 71"72 " w10 who states; X9 7133 INIXI XOX 77 PI0D D3INR XY MY 12w DN NHOIN 101> X3
SRT2 77 07 RIPT DY 7°7700 RY 207 HY mavn.

33,30 (Dvown) nnw.

* In our DY?PNX DV it reads; R1PT ¥ T1YIT X)) ROIKDN YINN K.
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But [rather] it was forgotten, and they came back and reestablished it as the
X1 states in 57993 N0, This concludes *"wMo.

mooIN cites an alternate explanation:
= (13 mnw) INIYY DTN NN IND 1) 1NN 71D DIINNN WD HNIIN 13929

And the n''1 explained the ruling (of °"7) of w912 POD 23INB7T to mean for

instance the P05 of YRS "PYR NX NN
- INT NY WM N3%9WT INTA AT 991 INIYIT NN 1 171N DY9NNT

Where he translates it, "»82>7 XpPX nv w1’ (and they saw the G-d of Israel);

this translator is a liar for they did not see the actual ;7335w (divine presence) -

= 9N DN 2N NI 9D 3y ow) N7
For it is written in the 7710 that o 2787 3R 8% 2 (for man cannot see me and
live -

- T893 °D1PNN NAY NNV 99N DT 39N RAINT RININD N3 11N T9NT 1YY 4501197
And when °"9 continues that one who adds on to the 0o, it means that he
translates the above mentioned P09 as, 'KPPR7T Xo8%% n° M’ (and they saw the
angel of G-d); this translator is 791, for he interchanges the praise of Hashem

with that of a IN%» -
{INIYIT NATRT NIPO N7 TN 13993991 97 NIN

But rather this is how 091X translates it; X227 XpYRT X927 M (and they
saw the glory of Israel’s G-d).

Summary
*"v1 and the 11"7 offer different examples regarding 10X 105 23N»T and AP0

1%y, The 019X 01N was given at °1°0 771, but was forgotten later.

Thinking it over
Is there a dispute between °"w7 and the n"7? Is there any advantage in the

respective examples they give regarding "\n71%>' (or 15y 7°01m7)?

®A marginal note amends this to read; nonwiw XX (instead of nonww).

75 >109 (7vown).

8 5 proo (RwWn).

? The n"a7 Mt amends this to read, WM QaNAT 19y (instead of 1M KT 1VHY).

' This ox1nn is ascribing the praise of 2°5071 N12% AWynd 1937 NAN to a TX9», when it is referring to PR MW,
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